1. A megjelentetésre szánt kéziratok formai, tartalmi követelményei

A Miskolci Egyetem Állam- és Jogtudományi Karán működő Kari Közlemények Szerkesztőbizottsága idén is lehetőséget biztosít, hogy új kutatási eredményeiket publikálják a Publicationes Universitatis Miskolcinensis, Sectio Juridica et Politica (Kari Közlemények) című folyóiratban. 

A folyóiratunknak van e-mail címe. Ezért a kéziratokat a jogacta@uni-miskolc.hu címre kérjük elküldeni.    

A szerkesztőség az alábbi formai és tartalmi követelményeknek megfelelően benyújtott kéziratot tud csak elfogadni. Hiányosságok esetén a lektorálás folyamata nem indulhat el!  

A lektorálás anonim, ezért a kéziratokat két Word dokumentumban kérjük elküldeni. (Javasolt a doc vagy az rtf formátum a szöveg, a táblázatok átalakulásának elkerülésére.) Az egyik a névvel ellátott változat, ami tartalmazza a szerző adatait, a másik a kézirat anonimizált változata. Az anonimizált változatban arra kérjük a szerzőket, hogy nevüket és intézményi hovatartozásukat a szövegben ne jelöljék meg, az önazonosító idézetek és hivatkozások helyét pedig hagyják üresen a kézirat első benyújtásakor. A szerzők felelőssége, hogy az önazonosító idézeteket és hivatkozásokat a kézirat végső változatának elkészítésekor helyezzék vissza a szövegbe.

A magyar vagy idegen nyelvű tanulmányokat Times New Roman betűtípussal, 12-es betűnagysággal, 1-es sorközzel kérjük, a szöveg min 0,75 szerzői ív (30000 leütés) max. 1,5 szerzői ív (60.000 leütés) terjedelmű lehet. A tanulmány szövegének tagolása a fejezeteken, alfejezeteken belül folyamatos legyen (a térköz a bekezdés előtt és utána is 0 legyen), tehát bekezdésekre tagolódjon, és ne sorkihagyásokkal tagoljunk. 

2. További formai követelmények

Először a tanulmány címét kell feltüntetni, középre igazítva, nagybetűkkel, vastagon szedve. A következő sorban a cím angol fordítása szerepeljen. Ha a tanulmány angol nyelvű, akkor itt a cím magyar fordítása szerepeljen. Ha a tanulmány nem angol, hanem más idegen nyelvű (pl. német), a cím nagyar fordítását és az angol fordítását is fel kell itt tüntetni. 

 A névvel ellátott változatban ezt követi (ezután egy sort kihagyva) a szerző neve, középre igazítva, nagybetűkkel. Végjegyzetek helyett lábjegyzeteket kell alkalmazni (10-es betűnagysággal). A tanulmánnyal kapcsolatos információt (előadásra való utalás, köszönetnyilvánítás, ösztöndíj-támogatás) a címhez csillaggal kapcsolódó lábjegyzetben kell feltüntetni. A névvel ellátott változatban a szerző adatait (a szerző neve nagy betűkkel, tudományos fokozattal, címmel, beosztás, munkahely, munkahely postacíme, e-mail-cím, ORCID azonosító, ha van a szerzőnek.) a szerző nevéhez csillaggal kapcsolódó lábjegyzetben kell megjelölni.

A szerző neve vagy annak helye alatt (egy sort kihagyva) szerepel egy rövid (4–8 soros) tartalmi összefoglaló (ún. absztrakt) 10-es betűnagysággal a tanulmány nyelvén, ezt követi (új sorban) a kulcsszavak feltüntetése, szintén a tanulmány nyelvén.

Ezt követi (egy sort kihagyva) egy más nyelvű, szintén rövid (4–8 soros) tartalmi összefoglaló 10-es betűnagysággal, alatta (új sorban) ugyanezen a nyelven a kulcsszavak következnek. Ha a tanulmány angol nyelvű, e második összefoglaló (és az ehhez kapcsolódó kulcsszavak) magyar nyelvű. Ha a tanulmány magyar nyelvű, vagy ha nem angol, hanem más idegen nyelvű (pl. német), akkor e második összefoglaló (és az ehhez kapcsolódó kulcsszavak) mindig angol nyelvű. 

Ha a tanulmány nem angol, hanem más idegen nyelvű (pl. német), akkor (egy sort kihagyva) ezt követi egy magyar nyelvű, szintén rövid (4-8 soros) tartalmi összefoglaló 10-es betűnagysággal, alatta (új sorban) magyar nyelven a kulcsszavak következnek. (Tehát pl. német nyelvű tanulmány esetén három összefoglaló lesz, az első német, a második angol, a harmadik pedig magyar nyelvű.)

A szöveg tagolása arab számozással történik, a tagolás mélysége legfeljebb három egység lehet, az első egység vastagon szedve (pl. 1. A dualizmus korának jogforrásai), a második dőlt betűvel (1.1. Törvények), a harmadik normál betűkkel (pl. 1.1.1. Kodifikációs kísérletek). Az automatikus számozás kerülendő. 

A hivatkozások a következő mintákat kövessék:

Gáspárdy László: A polgári per idődimenziója. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1989, 57.

Helmut Coing: A jogfilozófia alapjai. (ford.: Szabó Béla), Osiris Kiadó, Budapest, 1996, 57.

Gönczi Katalin: Az európai identitás jogtörténeti vetületei. In: „Dum spiro doceo”. Ünnepi tanulmányok Huszti Vilmos 85. születésnapjára. (szerk.: Szabó Béla – Sáry Pál), Bíbor Kiadó, Miskolc, 367–376.

Richard Gamauf: Sklavenschutz und römische Jurisprudenz. Orbis Iuris Romani 4 (1998), 18.

Novotni Zoltán: Társasági tulajdon, avagy a tulajdonosok társasága. Jogtudományi Közlöny 1990/2., 63–70.

Novotni: i. m. 65.

Novotni: Társasági…, 66. (Ha előzőleg Novotni több művére is történt hivatkozás.)

László Róbert: Ismeretek és attitűdök a magyar választási rendszerről. http://www.valasztasirendszer.hu/?p=1943624, 2018. május 9.

Péter Tamás: Együttműködés az állami szervek között. Publicationes Universitatis Miskolcinensis, Sectio Juridica et Politica XXXV. 2018/3., 66-77.  DOI: 10.32978.sjp.2018.070.

Tehát a szerző vezetékneve kiskapitálissal (Ctrl+Shift+k), a szerző neve után kettőspont (de ha a tanulmány angol nyelvű, akkor vessző), a kötet ill. folyóirat címe dőlt betűvel, a cím végén a mondatnak megfelelő írásjel (pont, kérdőjel, felkiáltójel). Az „In:” csak tanulmánykötet esetében kell, folyóiratnál nem. A további bibliográfiai adatok vesszővel vannak elválasztva, a folyóirat (ill. a tanulmánykötet) címe után nem kell vessző, az oldalszámok között hosszú kötőjel áll (o., old., p., pp. nem kell). Több szerző vagy szerkesztő neve között hosszú kötőjel áll. Idegen nyelvű tanulmányok esetén az idegen nyelven szerkesztett tanulmánykötetnél a „szerk.:” szócska a megfelelő idegen nyelven áll [angol, olasz, latin: ed., francia: éd., német: Hrsg. vagy Hg. (Herausgeber) ill. hrsg. vagy hg. (herausgegeben]. Többkötetes könyvnél, ha minden kötet egy évben jelent meg, a kötetszám római számmal az oldalszám előtt, ha az egyes kötetek különböző években jelentek meg, a kötetszám római számmal a cím után áll. Többedik kiadásra felső index-számmal utalunk (pl. 20052.). Ha ugyanabban a jegyzetben több címleírás követi egymást, ezeket pontosvessző választja el. Használható a pl., ld., vö., i. m. (idegen nyelvű tanulmány esetén: op. cit.), uő.:, uo. (idegen nyelvű tanulmány esetén: Ibid.) , sk., skk. rövidítés. 

Az Internetes hivatkozásoknál a szerző neve és a mű címe (dőlt betűvel) után a honlap címét normál betűtípussal írjuk, utána vessző, majd pedig a letöltés idejét tüntetjük fel a következő sorrendben: az évszám, a hónap betűvel kiírva, majd pedig a nap arab számmal kiírva (egyjegyű számok elé nem kell nulla!). Az időpont elé nem kell kiírni, hogy letöltés ideje, megtekintés ideje stb. Idegen nyelvű tanulmány esetén az adott nyelv szabályai szerint jelöljük a letöltés idejét, pl. angol: 21 June 2021 ; német: 19. Dezember 2002.

A hivatkozások legvégére mindig pontot teszünk (mivel nyelvtanilag úgy kezelendő, mint egy mondat). 

A jogforrások címének, számozásának, §-ok, bekezdések feltüntetésekor a hivatalos jelölési módot kövessük, a bevett rövidítések [pl. Ptk. 663. § (1) bek. b) pontja] használhatók. A jogforrások rendelkezéseire való hivatkozást a főszövegben a hivatkozott szöveg után zárójelben kérjük elhelyezni pl.: [2018. évi LV. törvény 10.§ (1) bek.]

Ha a hivatkozott cikk rendelkezik DOI számmal, azt minden esetben kérjük feltüntetni! A DOI szám mindig a hivatkozás végére kerül. (ld. fentebb az utolsó példa)

A szöveg végére felhasznált irodalmat kell elhelyezni. Mintájukra a hivatkozásoknál leírtak irányadók azzal, hogy folyóiratcikkeknél, gyűjteményes kötetekben található cikkeknél azok teljes terjedelmét oldalszám szerint (-tól –ig) fel kell tüntetni.

3. A lektorálás folyamata

A Publicationes szerkesztősége a benyújtott kéziratokról minden esetben kikéri két lektor véleményét. A szakmai lektorálás anonim, a tanulmány szerzője csak a lektorálás tartalmát ismeri meg.

A lektorok a kéziratok anonimizált változatáról nyilvánítanak véleményt. A szerzők felelőssége, hogy az önazonosító idézeteket és hivatkozásokat a kézirat végső változatának elkészítésekor helyezzék vissza a szövegbe.

A Szerkesztőbizottság a szakmai lektorokat a Szerkesztőbizottság tagjai és a külső szakmai lektorok közül jelöli ki a bizottsági tagok javaslatára. Amennyiben az adott tanulmány témája ezt indokolja a Szerkesztőbizottság a fenti személyi körön kívül is felkérhet szakmai bírálókat tudományos fokozattal rendelkező, témában járatos szakemberek közül.

 A folyóirat nem jelentet meg olyan szakcikket, amely nem kapta meg legalább az egyik lektor támogató véleményét. Ugyanakkor a Szerkesztőség fenntartja magának a jogot, hogy támogató lektori vélemények ellenére is visszautasítson kéziratokat.

A Szerkesztőség a lektori véleményekről (ugyancsak anonimizált formában), a tanulmány elfogadásról vagy annak elutasításáról szóló értesítéssel egyidejűleg, tájékoztatást ad a szerzőknek.

A Szerkesztőbizottság a lektorálásért díjat nem tud fizetni, de kérelemre a lektorálásról igazolást állít ki.

A lektorálás szempontjai a következők: 

1. A nyelvhelyesség, a szakmai nyelv használata (jogi terminológiák), a stílus (tömörség, pontosság stb.) szempontjából színvonalas-e a tanulmány? (Idegen nyelvű tanulmány esetén nyelvileg színvonalas-e?)

2. A tanulmány témájához kapcsolódó magyar illetve nemzetközi joganyag, joggyakorlat megfelelő mélységben lett-e feldolgozva?

3. A tanulmány témájához kapcsolódó magyar illetve nemzetközi szakirodalom megfelelő mélységben lett-e feldolgozva?

4. A tanulmány kritikusan értékeli-e az elemzett joganyagot/joggyakorlatot, tartalmaz-e önálló tudományos eredményeket?

5. A tanulmány hivatkozási rendszere korrekt és helytálló-e?

6. A tanulmány szerkezeti tagolása logikus és arányos-e, a tartalom összhangban van-e a címmel?

7. Egyéb megjegyzések, észrevételek.

8.  Ajánlja-e a Publicationes-ban való megjelentetésre?

